
Polonia Sac a R. 1V(XXU) nr 6/50 (2000)

Z tradycji muzułmańskiej. Wybrane hadisy zawierające eie- 
n v t y ١\ه١\ه١١حللآ   ze I١٥\o٣٠w Buhariego, Muslima, Malika ihn 

Anasa i Tirmid/ego[
Część I

Tłumaczenie i komentarz: Ks. Krzysztof Kościelniak

1. Buh , Tafsir, sura 32ق

الله رسول ل قا : Posłaniec Boga4 powiedział:
: الله ل قا  » „Bóg powiedział:

الصالحين لعبادي ت د أعد  «Przygotowałem dla mych
wiernych shig,

‘ قم حي لا رأت ا  toco ani oko nie widziało.

1 Wykorzystuję tekst arabski hadisów zebrany i opublikowany w ه ف ل د  
bes -  Dossiers, P on tpcio  Istituto di Studi A  rabi e dlslam istiea, Koma 9٢١٢٦٩% l ١١, 
odtąd stosowany będzie skrót tego wyboru: EAD. Inne skróty: WEHR = K. Wehr, 
A Dictionay o f  M odem  Written Arabic, Beirut -  London -  Wiesbaden 1980; DAF = 
D. Reig, Dictionnaire arabe-français, français-arabe, Paris 1983; LANGEN- 
SCHEIDTS = G. Krotkoff, Langenscheidts Taschenwörterbuch der arabischen 
deutschen Sprache, Berlin, München -  Wien -  Zürich -  New York 1994; SAP = 
j. Danecki, ل. Kozłowska, Słownik arabsko-polski, Warszawa 1996.

2 Tłumaczenia nie zawierają listy tzw. „wiarygodnych przekazicieli” ( isnad), 
lecz teksty właściwe (,matn) hadisow. N a temat struktury i historii hadisów oraz analizy 
prezentowanych tutaj tekstów zobacz artykuł w niniejszym numerze ,Polonia Sacra" 
لآ  Wpływy biblijne na tradycja muzubnanską. Analiza wybranych hadisów ze zbiorów ا
Buhariego, Muslima, Malika ibn Anasa i Tirmidiego,

3 Tekst arabski z EAD, 148-149.

الله رسول 4  odnosi się do Mahometa. Termin رسولjest archaiczną formą 
imiesłowu biernego czasownika رسل („posyłać”), w teologii muzułmańskiej określa 
się stowem رسول wyłącznie te osoby, które Bóg wysylal z posianiem do Arabów. 
Natomiast ogólnosemicki termin نبي („prorok”) odnosi się do wszystkich prorok 
zarówno muzułmańskich, jak żydowskich i chrześcijańskich.
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لا ق و ،سمعث أن
ر قلب على لاخطر و ٠» بق

ani ucho nie sfyszaO, 
i nie ma niebezpieczeństwa dla 
serca człowieka»"

2. Buhârî, Tawhid, 9٠
ل النبي: قا

اللهتعال: يقول «
 بي، عندي ”ظن عند أنا

 كرني، ن إذا معه وأنا

ن ي فإ  نفسه، في نكرن

ه رت ك نغسي، في ن

ن لإ وإ م ي ف ي ذ ر ك ، ذ

Prorok powiedział:
„Bóg^ Najwyższy mówi:
«Ja przebywam przy moim słudze؟, 
iJajestem znim , kiedy Mnie 
wspomina.
Gdy on wspomina Mnie w swym sercu 
(duszy).
Ja [ownieżj myślę o nim w swoim 
sercu.
Jeśli wspomni Mnie wśród zebranych.

5 Analogie biblijne: 1 K o r 2, 9: „ani oko nie w idziało, ani ucho nie slyszalo, 
ani serce człowieka nie zdola pojąć, ja k  w ie lkie rzeczy przygotował Bóg tym, którzy 
Go m iłu ją " Etio logia tego wersu nie została dotychczas wyjaśniona w  sposób zadowa- 
lający. Prawdopodobnie chodzi tu  o jakąś kombinację Iz 64, 3 z Jr.3, 16 lub 0 jak iś  
tekst apokryficzny (najprawdopodobniej z Apokalipsy Eliasza E. Osty , Les epitres de 
Saint Paul aux Corinthiens, Paris 1959, 28). Wydaje się, że fragment ten w  formie 
jakiegoś powiedzenia many byl w  Swiecie sem ickochrześcijariskim  jako parafraty- 
styczne omówienie 64,3 ظ i  Jr 3,16. z  tej racji został on przyswojony w  świecie arab- 
skim. Por. też 1 K o r 2,9 w  przekładzie arabskim:
.( م م أذن تسمع ولم عين تر مال ه أده ما إنسان يخطربال ول ن آ ذي يحبونه ل

Tekst arabski zawarty w ه  EAD, 145.
7 Przy pisowni slowa „Bóg”  w  tłumaczeniu, a także w  tekście arabskim 

opuszczam stosowane często przez muzułmanów Jego określenie „Wszechmocny 
i Wspaniały"

oznacza: opin ظن 8 i؟ , myśl, ideę, pogląd, w iar؟ , przypuszczenie. Por.: 

WEHR, 583, DAF 3417-3418. ي ظن عند انا بي عد  -  M ożliw y wariant dosłownego 
tłumaczenia: „Ja [jestem] przy wierze mojego shigi we M nie”  Analogie b ib lijne  do 
wierności ze sfrony Boga wobec człowieka np. Ne 9, 33؛ Ps 25 ,10 .9  ,89 ;85,11 ;57 ,4 ؛ 

و ملإ  -  „publicznie” , por. W EHR, 919. Analogia b iblijna: M t 10, 32.
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i Ja wspomnę go pośród najlepszych ه رت ك  خيرمنهم، ملإ في ن
,z nich

,Ijesli zbliży się do Mnie o piędźن ١٥ بشبر، إلي ب تقر وإ
Ja zbliżę się do niego o łokieć نرعا؛ إليه تودبت

,I jeśli zbliży się do Mnie o łokieć ن ذرعا؛ إلي ذقرهب وإ
Ja zbliżę się do niego o długość عا؛ تقربت إليهبا

2'wyciągniętych ramion
Jeśli [zdecyduje się] przyjść do Mnie ن يمشي؛ ني اتا وإ

",pieszo
Ja przybędę do niego biegiem«” ! هرولة نيته.«

 Muslim, Fadâ’U .3, 9ها

:Wedhig Proroka النبي هن
Pewien człowiek wybrał się,, زار رجلا أن

w odwiedziny
do swego brata w innej WSI خاله أخرى، قرية في ا

.Bóg postawił na jego ścieżce anioła ملكا، رجته مد على الله رصد فأ
» ?Zapyta!^: - «Dokądzmierzasz :د؟ أين - قال - وي

ه؛ بشبر  -  „na piędź” (por. SAP 440) -  albo odrobin؟ , na kawalek. Por. 
WEHR, 451452.

رعا ن 11  -  łokieć, jako miara długości (różny w poszczególnych krajach 
arabskich; np. 0, 68 m O , 58 m; 0, 665 m; 0, 656 m; 0, 75 m; 0, 80 m) lub rami؟ . 
(WEHR, 309). ظ با  -  oznacza cztery razy dhigoSC lokcia (ok. 3 m) lub długość 
wyciągniętych ramion. (WEHR, 82). Można by zatem ten fragment w naszych realiach 
thimaczyc obrazowo tworząc powiedzenie:/^//przybliżysz się do Boga o centymetr, to 
On przybliży się do ciebie o metr.

'2 Przykład analogii biblijnej do tego wersu: 2 p 3, 9.
 .wskazuje na zwykły chod- يمشي 13
u Tekst arabski z EAD, 145.

ة دا وي  oznaczać może również miasteczko. Por. LANGENSCHEIDTS, 370.

309



 قرية ه هذ في احالي أريد - قال:

- نعمة من طيه لك هل - قال; ه ا زن  ن

 - الله في أحببته اتي غير لا، - قال:

 الله رسول ني فإ - قال:

احبك قد الله نبأ إليك

- فيه أحببته كما

4. M uwata

Odpowiedział: - «Chcę 
odwiedzić mego brata 
w tej wiosce».
- «Czy zdążasz do niego 
z prezentem»?'?
Odpowiedział: - «Nie ja go
tylko pokochałem w Bogu».
Powiedział (anioł): - «Jestem
wysłańcem Boga
do ciebie, aby oznajmić tobie,
że Bóg cię pokocha!,
tak jak ty pokochałeś)؟ brata
wnim١5»”

,م،ع 1620

يقول: - الله رسول سمعت

- وتعال تبرك - الله قال «

Słyszałem mówiącego Posłańca 
Boga:
„Powiedział Bóg -  
Błogosławiony i Wielki -

ه؛ قال  -  dosłownie „powiedział” ; w  niniejszym utworze tłumaczone jest w  
zależności od kontekstu „odpowiedział” , „zapytał", „powiedział”

تريها؟ نعمة من طيه لك هل 7،  można by dosłownie tłumaczyć: „czy masz 
dla niego jakąś laską (dobro), którą(e) ty posiadasz?”  Kluczowym terminem jest tutaj 

termin نعمة, który oznacza łaskę, błogosławieństwo, dobro, korzyść, pożytek, dobroć, 
łaskawość. Por. SAP, 760.

.wskazuje na fakt dokonany ى 8(

فيه أحببته كما 15  inna m ożliwa wersja: „tak ja k  ty  pokochałeś go w  N im ”
Analogie b ib lijne : 1 J 4 , 7: ,k to  m ihrje narodzi! się z Boga” ; 1 4 ,1 2 jeże, :ل  li mihrjemy 
się wzajemnie. Bóg trwa w  nas” ; 1 20 ,4 k„ :ل  to  nie m ihrje brata nie może m ilowac
Boga”

.Tekst arabski z EAD, 146 هج
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M oja miłość została« محبتي وجبت
przyobiecana

dla tych, którzy kochają się ن للمتحا فيه، ف
nawzajem w؟22,  Moje im i

gromadzą ؟dia tych, którzy si ه لسين والمتجا ي ف
,M oje ؟w  im i

٠في المواورين و dla tych, lrtorzy odwiedzają si؟
w,؟  Moje im i

i dla tych, Ictórzy ofiarują sobie ٠فيه» لين ن المعبا و
23)nawzajem (swe dobra

24”»M oje ؟w  im i

 miłość”, „przywiązanie", „dobroczynność”, „mi osierdzie” (treśćمحبة - ٠5 '2
łacińskiego owa Caritas, franc, charité), miłość ludzi, por.. DAF, 1145; SAP, 666; 
LANGENSCHEIDT, 448. Zatem -  jak  się zdaje -  można by opisowo محددي 
tłumaczyć zwrotem “moja wierna miłość", tzn. miłość zawierająca całe swe bogactwo. 
Warto zwrócić uwag؟ , że współcześnie właśnie slowo محتة dotyczy „miłości Boga 
Ojca” w pozdrowieniu wstępnym w arabskiej, rzymsko-katolickiej wersji Mszy św.:

س القد الروح شركة و الله، ومحتة المسيح، يسوع ربنا نعمة  („Laska 
Jezusa Chrystusa, miłość Ojca i opieka Ducha świętego

22 Powtarzające się kilkakrotnie slowo في dosłownie należałoby tłumaczyć 
„we Mnie”

23 Imiesłowowa forma (imiesłów czynny - الفاحل (اسم — لين المقيان   należy 
do VI klasy. Wskazuje ona na relacje między jedną a drugą osobą.

24 Cały ten hadit posiada wyraźne analogie do M t 18, 20: „Bo gdzie są dwaj 
albo trzej w imię moje, tam jestem  pośród nich” Adaptacja tej biblijnej myśli jest 
zrozumiała w  świetle akcentowanego mocno w islamie wymiaru solidarności 
społecznej. Być może celem podkreślenia tak ważnych dla muzułmanów więzów 
wspólnotowych nie wahano się wykorzystywać różnych tradycji, również mądrości 
biblijnej na ten temat.
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5. Buhârï, Da‘awat, 825

الله: رسول ل) ؤقا
 - تعال و تبرك - ردتا ل ينتر

 نيا، الد سماء إلى ليلة كل

 الآخر، الليل نئث يبقى حين

فيقول:
 له؟ فاستجيب عوني يد من

؟ عطيه فأ يسألني من

؟ له فأغفر يستغفرني من

Rzeki wysłaniec Boga:
„Nasz Pan -  Błogosławiony 
i Wielki -  zstępuje
każdej nocy na firmament 
ziemi٦
gdzie pozostaje tam ostatnią 
(trzecią) część nocy2؟
Imowi:
«Kto Mnie wola bym mu 
odpowiedział?
Kto Mnie pyta, abym mu dat 
odpowiedz?
Kto Mnie blaga o miłosierdzie, 
bym mu przebaczył?»”2®

25 Tekst arabski z EAD, 146.
نيا الد سماء 26  ewentualny wanant tłumaczenia tego wyrażenia w oparciu o 

znaczenie slowa „firmament"' „sklepienie niebieskie ziemi" سماء jako „firmament" 
por. DAF, 2675.

22 Arabowie zawsze przywiązywali znaczenie do nocy i księżyca: podczas 
niej można bylo z mniejszą uciążliwością przemierzać pustynie. Stąd podzial nocy na 
części: الآخر الليل ثثل . Znamienne jest to, że Bóg przemawia w trzeciej części, a więc 
w niedalekim odstępie czasowym od zorzy poranka.

28 Analogie do tego hadtfit znajdują się u E k l l ,  9-13, szczególnie wersy: 9 
(„proście, a tjędzie wam dane”) i 10 (,każdy..., kto prosi, otrzymuje”) oaz 16,23 ل „o 
cokolwiek byscie prosili Ojca, da wam” Por. ten ostatni firagment Biblii w przekładzie
arabskim: يعطيكم بأسمي ألآب من ماطلبتم كله ان
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6. B u h ,  Riqâq, 3829

ل الله: رسول قا
ل: ه-قا هالل «إن

وليا، لي عادى من

بالحرب، نته آذ فقد
 أشب بشيء ي عبد إليه تثرب وما

ي بشيء ان

عليه، مماإفترضت إلي
 لنوافل با إليه يتقرب عبدي يزال وما

ى انبه، نق
أحببته، ذا فإ

به، يسمع الذي سمعه كنت

به، يبصر الذي وبصره

بها، ييئلش التي ويده

Posłaniec Boga powiedział: 
„Zaprawdę Bog powiedział: 
«Kto okaże wrogość wobec 
mego sługi,
temu wypowiedziałem wojnę3٥ 
Jeśli mój shiga zbliżyłby się 
do Mnie
z czymś, co jest Mi bardziej 
drogie
niż to, co bym mu zarzuca!', 
i jeśli nadal przychodziłby do 

Mnie z oddaniem^, 
od razu bym go pokocha!. 
Jeślibym go pokocha!, 
to stałbym się jego uchem, 
dzięki któremu słyszy, 
bylbym jego wzrokiem, dzięki 
któremu widzi,
stalbym się jego ręką, którą 
atakuje".

29 Tekst arabski z EAD, 146.
ن آذ 5°  — „wypowiadać”, „ogłaszać", ,zapowiadać", „przedsięwziąć” por.:

WEHR, 1 1 D A F ,6 2 .
طيه فزضت ا مما إلي ض Ewentualnie inne tłumaczenie اد  to, co bym 

mu przypisywał"
لنوافل با 32  -  odnosi się do wykonywania danego dziela ,z  uniżeniem”, 

,Z oddaniem”: w  tekście występuje forma liczby mnogiej od نافلة por.: WEHR, 988؛ 
DAF, 5502.

313



بها، يمشي التي ورجله

لاعطينه، سألني وإن

نه، لأعين ني استعان ولتن

ت وما زدد عله شيء عن ت  أنافا

ردد  المؤمن، عبدي نفس عن ت ت

الموت، يكره
ه مساء أكره انا و ٠» ت

7. Muslim, Fadâ’îl, 9

الله: رسول ل قا
القيامة: يوم يقول الله إن «

i jego nogą, dzięki której 
chodzi.
O cokolwiek by Mnie prosił, to 
by otrzymał^
Jeśli szukałby schronienia 
u Mnie, znajdzie je 
Nie zawahałem się nad niczym, 
co uczyniłem,
tak jak waham się nad duszą 
mego shigi wiernego, 
który nienawidzi śmierci, 
a Ja nienawidzę wodzie go na 
pokuszenie^»”

37

Posłaniec Boga powiedział: 
„Zaprawdę Bóg mówi w Dniu 
Zmartwychwstania^؟

ود بطش  -  „wziąć przemocą”؛ ,napadać”, „runąć na kogoś, coś”, „atakować z 
wściekłością [furią]”, ,nacierać na kogoś", ,napastować kogoś”, ,nacierać na kogoś” 
Por. DAF, 491; WEHR, 63; LANGENSCHEIDT, 74; SAP, 141.

ك Dosłownie د4 لاعطؤنه سعني و  „o cokolwiek by Mnie poprosil, to dalbym 

mu to” عطبن jest fonną trybu
Analogie biblijne do tego wersu: „ o  cokolwiek prosić Mnie będziecie w imię 

moje. Ja to spełnię; Mt 7,8: „każdy, kto prosi, otrzymuje”; M k 11,24: „o co w  modli- 
lwie prosicie, stanie się wam”; Lk 11, 9 „proście, a będzie wam dane”

55 Analogia biblijna do tego wersu: Ps 9 ,10; 14, 6; 37,40.
Analogie biblijne do tego wersu: Mt 6,13; 26,41; M هد k 14, 38; Lk 11,4; Jk

37 Tekst arabski z EAD, 147.
58 Odnośnie القيامة يوم  wypada przypomnieć, że nauka o dniu s ą d u -  لادين 

- يوم  należy do podstawowych tematów koranicznych. Jest ona umieszczona w  per- 
spektywie zmartwychwstania القيامة, o którym Koran wzmiankuje często.
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لي؟ بجلا المتحادبون أين  «Gdzie są ci, korzy pokochali
Moją chwalę?

ظيي في إنتلهم اليوم  Dziś ocienię ich Moim
cieniem,

.« إلاظيلى ظله لا يوم  w dniu, kiedy nie ma cienia
ponad Mój »,,وق

8. Muslim, Birr 55هه

فلا محزئا بينكم وجعلته نغسي على الظلم حزمث أني دي عبا يا »  
،تظالموا

„Moi shidzy, zaprawdę powstrzymywałem się usilnie*’ od niesprawie- 
dliwosci i zabraniam czynie ją  wam wobec bliźnich, więc nie czyńcie 
niesprawiedliwości wobec n ikog2,

ي عباد أهدكم، فاستهدوني هديته من إلاه ضال كلكم يا
Moi shidzy, wszyscy błądzicie, za wyjątkiem tego, którego prowadzi- 
tern drogą prawą, proście o przewodnictwo, a poprowadzę was ,

بن الد يوم  -  „dzień sądu", القيامة يوم  -  „dzień zmartwychwstania”  oraz 

(yawm a l-ba  ‘t للبعث يوم  -  „dzień przebudzenia” ”przebudzenie„ للبعث ;  są w  zasadzie 
synonimicznymi określeniami. Por.. L. Gardet, Islam, K ö ln  1968, 95; Sayed  Al i 
A shraf, Lexique de termes musulmans. Traduction Dar Comboni-Cairo 1997, 11; 
¥ . D t E ü ١ Arabisches -  deutsches Handwörterbuch zum Koran und Thier und 
Mensch, Leipzig 1894,17; 135.

5٠ Analogie b iblijne: Ps 36, 8: „synowie ludzcy przychodzą do Ciebie, chronią 
się w  cieniu Twych skrzydeł”  (zob. też 63, 8); 91, 1 „K to  przebywa w  pieczy NajwyZ- 
sz go i w  cieniu Wszechmocnego mieszka ” ; Ps 145, 3; „w ie lkość Jego niezglębio-

.Tekst arabski z EAD, 150 هي

4٠ Kluczowym słowem w  tym  wersie jest حرم, które oznacza „zabraniać” ; 
„oglaszac zakazanym -  nietykalnym” , „pozbawiać kogoś czegoś” , „odbierać komuś 

coś” , „zakazywać, bronie komuś czegoś”  Slowa نغسي طى  wskazują, że ów  zakaz 
(powstrzymywania si؟ ) odnosi si؟  do „siebie” , czyli w  tym kontekście do samego Boga.

42 Analogie biblijne: M t 5, 4 3 4 6 ; 19, 19; 22, 37; M k  12, 33; L k  ,ل 13 ;35 ,6 
34-35; 15 ,12 ,15 ,17 ; Ga 5,14.

43 Analogie biblijne: Ps 5, 9; 25, 5; 27, 11; 31 ,4 ; 43, 3; 48, 15; 119, 35; 139,
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ي يا د ي اطعمته من إلاه جائع كلكم عبا طعمون ست اطعمكم، فا
Moi shidzy, wszyscy cierpicie g łó d , z wyjątkiem tego, którego na- 
karmiłem, jeśli cierpicie głód, proście, a nakarmi؟ was٩

ي يا د ي كسوته من إلاه عار كلكم عبا ستكسون اكسكم فا ،
Moi shidzy, wszyscy jesteście nadzy٦  z wyjątkiem tego, którego przy- 
odziałem, jeśli prosicie, aby was ubrano, przyodziej؟  was٩

ي عيا يا ع نوب الذ اغفر وانا ولنهار باللدل تخطئون أنكم د اجمي  
لكم اغفر فاستغغروني ،

Moi shidzy, zaprawdę czynicie źle nocą i w dzień, a ja  odpuszczam^ 
wam wszystkim winy, jeśli prosicie o przebaczenie, przebacz؟ wam و

ي عيا يا ضزوني ضري تبلغوا لن أنكم د فتتفعوني نقعي تبلغوا ولن فت ، 
Moi shidzy, zaprawd؟ nie doznacie ode Mnie szkody, a ci, którzy źle 
czynią przeciw Mnie, nie doznają dobra i wynagrodzą Mi to,

ي عبا يا كم أق لو د ب أنثي على كانوا وجنكم وإنسكم وآخركم ول  رجل قل
ك ن زاد ما منكم واحد ،شيئا ملك في ل

Moi shidzy, jeśliby pierwsi lub ostatni spośród was, czy to z ludzi, czy 
to dźinnów5٠, posiadali bardziej szlachetne serca5’ od najcnotliwszego 
spośród was, nie zyskalibyście nic w Mym królestwie.

44 Dosłownie 1) جانع. mnoga جياع) „cierpiący g od”, jako forma imiesłowu 

czynnego. Por. WEHR, 148.

45 Analogie biblijne: Ps 146, 7؛ Ez 18,7; Łk 1, 53.

4 ه هار  od عرى „być nagim”. Por. WEHR, 608.
47 Analogie biblijne: Ez 18,7.

- غفر 48  „przebaczać -  wybaczać komuś coś”, por.: WEHR, 677; SAP, 555. 
Należy podkreślić, że przeciwstawianie „żądającego, surowego Boga” islamu „obdaro- 
wującemu Bogu” Ewangelii nie oddaje islamowi sprawiedliwości: sugeruje niepopraw- 
ną alternatyw؟ . Koran bowiem mowi ponad 700 razy o bożej litości (رحمة). Każda 
sura z wyjątkiem IX zaczyna się słowami ه بسم ألرحيم ألرحمان آ  („w imię Boga 
Miłosiernego, Litościwego"). Zatem według muzułmanów Bóg jest otwarty na przeba- 
czeme.

49 Analogie biblijne: Lb 14, 18; Ps 99, 8; Mi 7, 18-19.
5° Z pewnym uproszczeniem można powiedzie؛ , że dzinny stanowią w isla- 

mie pośrednią kategorię bytów pomiędzy światem aniołów i ludzi (posiadają cechy 
anielskie i ludzkie; zdaniem niektórych prawników muzulrnańskich mogą żenić się z 
ludźmi). Zwrot „ludzie i dzinny” występuje dość często w Koranie. Zestawianie ty h
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 قلب أفجر على كانوا وجنكم وإنسكم وآخركم ولكم أن لو دي عبا يا
، ملكي من لك ن نقص ما منكم واحد رجل ؤا ث

Moi słudzy, jeśliby pierwsi lub ostatni spośród was, czy to z ludzi, czy 
to dzinnow, mieli bardziej grzeszne serca od najgrzeszniejszego spo- 
śród was, to nie ujmie52 to nic Memu królestwu.

 صعيد في قاموا وجنكم وإنسكم وأخركم ولكم أق لو دي عبا يا
 متا لك ن نقص ما واحد*مسألته كل فأعطيت فسألوني واحد

البحر، أدخل إذا المخيئد ينقص كما إلا عندي
Moi słudzy, jeśliby pierwsi lub ostatni spośród was, czy to z ludzi, czy 
to dzinnów, byli szczęśliwi i prosiliby Mnie, a Ja dalbym każdemu we- 
dług ich próśb52, nie pomniejszyłoby to tego, co gosiadam, jak tylko 
0 tyle, o ile zmniejsza się ocean wchodzący w morze .

 فمن ها آيا وفيكم ثمه لكم احصيها أعمالكم هي أنما عبادي يا
» نفسه. الاه د يلومن فلا لك ن غير وجد ومن الله فليحمد خيرا وجد

Moi shidzy, jeśli takie będą czyny wasze, jak je wymieniłem, później 
zapłacę wam za nie sprawiedliwie55; kto znajdzie dobro, niech chwali

grup ze sobą w  tekstach religijnych tradycji islamskiej wynika z dawnych przekonań 
muzułmanów o możliwości wchodzenia człowieka w relacje z dzinnem.

Na temat wzajemnych relacji pomiędzy ludźmi i dzinnami według wspolcze- 
snychujęc arabskich zob. np. dzieło:

١٩٧٧ ،القاهرة الجئ و الرجل السعداوي، نوال
او قلب اتقي على كانوا  dosłownie: „mieliby bardziej cnotliwe serca”

52 Ważne w  thrmaczeniu tego wersu słowo ص  posiada szeroki wachlarz نق
znaczeniowy: ,zmniejszać si؟ ”, „malec”, „stawać si؟  małym”, „brakować", „nie star- 
czać”, „nie wystarczać” , „być nieodpowiednim”, „być niewłaściwym", „nie pasować” 
W U klasie (w formie ص  ;oznacza: ,zmniejszać”, „redukować”; por.: SAP, 764 (ف
WEHR, 991.

53 Idea Boga wysłuchującego prośby swych slug, obecna w tym hadisie, po- 
siada wiele analogii biblijnych, wymienić wypada tutaj choćby wspominany juz frag- 
ment E k l l ,  9-13, szczególnie wersy: 9 („proście a b ę d z e  wam dane”) i 10 (,każdy

kto prosi otrzymuje”) oraz 16,23 ل „o cokolwiek byście prosili Ojca, da wam"
54 Sens: Bóg „posiada” tak wiele, że jakikolwiek dar, którym obdarza czlo- 

wieka, w niczym nie pomniejsza Jego „stanu posiadania”
كم ثم 55 ها أيا وقي  dosłownie: „następnie spłać؟  (zabior؟ ) je  wam” lub 

„następnie zapłać؟  za nie wam” Sens: wszystko powraca do Boga. Kluczowym 
slowem tutaj jest ى دف  które oznacza: „spełniać”, „wykonywać”, „realizować COŚ(J)", 

„dotrzymywać obietnicy”, „być wiernym d f j٣  słowu(-J)”, „splacić dhrg”, „pokryć



Boga, a kto znajdzie coś innego, niech nie wini nikogo innego poza 
sobą”*

9. Buhârï, Riqaq, 38; Tirmidl, Zuhd, 2557

„Bądź w swiecie
jakbyś byt obcym albo 
przechodniem”؛®

słowem tutaj je st يوهى które oznacza: „spełniać", „wykonywać", „realizować 00ا"(د)ة 
„dotrzymywać obietnicy", „być wiernym danemu słowu(-?)", „spłacić dług", „pokryć 

koszta” , „być odpowiednim do (د)", „pasować do (”(د
 Jest to echo myśli koranicznej. Każdy człowiek stanie sam bezpośrednio هو

przed swym Panem. Sura X X IX , 18 stwierdza, że ,na poslancu ciąży tylko obowiązek 
jasnego obwieszczania”  i  jest on tylko ,jaw nie  ostrzegającym”  (X L  VI, 9). Zatem, ja k  
m owi sura Lm , 38-39, „żadna dusza obładowana ciężarem nie poniesie ciężaru innej 
duszy: i  że człowiek będzie m iał ty lko to, „o  co się p iln ie  staral”  (zob. też V I, I46b; 
- ,  70). Jeszcze wyraźniej wyraża to sura n, 48: „dusza nie będzie mogla zapłacić 
niczym za drugą duszę, i nie będzie przyjęte je j wstawiennictwo”  (zob. też X IX  ؛87 ,
X X V I, 100 ;X X X H ,4 ).

57 Tekst arabski z EAD, 162.
58 Analogie biblijne: 2 K o r 5 ,6 ; Hbr 11,13 wskazują na życie człowieka, kto- 

re jes t ty lko przejściowym p ie l - o w a n ie m .
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